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Рече-языковые стереотипы в стилизованной 

речи инофона в художественном тексте и его переводе 

Аннотация. Художественные тексты, отражая коммуникативное поведение и ломаную 

речь инофонов, демонстрируют имплицитные метаязыковые представления наивного 

пользователя языка о своём и чужом языках. В стилизованной ломаной речи фиксируются 

типовые ошибки, вызванные подразумеваемыми различиями между своим и чужим языками. 

Подобные представления формируют рече-языковые стереотипы, структурирующие языковой 

сегмент этно-образа в художественных текстах. Сравнительный лингво-имагологический 

анализ ломаной речи инофона, содержащейся и комментируемой в художественном тексте 

массовой литературы (детектива) и его переводе, выявляет систематические различия в 

мета-языковых представлениях. Так, согласно результатам анализа, в восприятии англофона, у 

инофона-носителя немецкого языка, говорящего на английском, трудности будут вызывать 

должная интонация, порядок слов, вид и число глагола, разделительные вопросы, отсутствие 

грамматической категории рода для неодушевлённых предметов, сокращенные 

грамматические формы. Русскоговорящий непрофессиональный пользователь языка у того же 

инофона-носителя немецкого языка, говорящего на русском, предполагает морфологические 

трудности, связанные с правильными формами склонения именных частей речи и спряжением 

глагола, и словообразованием. Лексические средства в целом в представлении английского 

автора играют меньшую, нежели грамматические и синтаксические, роль в стилизации. Однако 

в метаязыковом понимании владения языком русофонами их принципиальность более заметна. 
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Согласно анализируемому материалу, переключение языковых кодов в виде немецких 

лексических вкраплений не характерно для стереотипных представлений русофонами, а 

ошибки в использовании идиом – англофонами. Фонетический аспект стилизации получает 

более значимую реализацию в звучащем, в отличие от письменного, формате. Во вторичном 

тексте перевода этно-лингвистическая идентичность менее явно выражена, несмотря на 

усиленную морфологическую контаминацию, реализующую метаязыковые представления о 

неблизкородственности немецкого и русского языков и обилии исключений в русском языке. 

Полученные результаты относятся к определенному изучаемому материалу и требуют 

дальнейшего анализа различающих стереотипных представлений о речевых и языковых 

особенностях конкретных «своих» и «иных» этносов по отношению друг к другу с целью 

структурирования лингвистического сегмента имагем и выявления их (не)соответствия 

лингвистическим стереотипам, вербализованным через метаязыковые суждения. 

Ключевые слова: лингвистическая имагология; этно-стереотип; этно-образ; 

инаковость; метаязыковое представление; инофон; наивный пользователь языка; ломаная речь; 

маркер 

 

Интерес к лингвокультурной идентичности является актуальным в настоящее время 

отчасти как ответная реакция на процесс всеобщей глобализации. В рамках т. н. наивной 

картины мира лингвокультурная идентичность представителя той или иной этнической группы 

фиксируется и проверяется относительно стереотипов, существующих в нарративе социума. 

Концептуализацией и структурированием образа «чужих» (в современном политкорректном 

звучании – «иных») как кластеров стереотипов – «отдельных коннотативных представлений» 

[1] – занимаются различные имагологические направления, получившие начало в середине и 

новый импульс развития – в конце ХХ в. 

Имагологические исследования базируются на следующих основополагающих 

принципах: 

• Коллективность образа. Интерпретируемый существующий образ характеризует 

всех представителей данной (этнической, культурной) группы. 

• Коллективность восприятия образа. Стандартное представление имеется у 

большинства людей, составляющих ту или иную (этническую, культурную) группу. 

• Перцептивность образа. Акцент делается на условном воспринимаемом 

характере образа, а не на его объективности [2]. 

• Комплексность образа. Взятые вместе отдельные константные и коннотативные 

чувственно-образные и понятийные стереотипы вместе с энциклопедическими знаниями 

составляют сложную иерархическую концептуальную структуру: имагологический образ / 

имаготип (внутри одного произведения/произведений одного автора), имагему (образ, 

переходящий из текста в текст, из группы в группу в пределах воспринимающей общности) [3]. 

• Трактовка образа через дихотомию «свои» vs. «иные». При этом «свои» 

характеристики принимаются в качестве нормы, а отличные «иные» – с преимущественно 

негативной оценочностью (плохо, потому что иначе). 

• Реализация образа во всевозможных видах дискурсов, в первую очередь, 

художественных. По мнению мэтра имагологии Й. Леерсена, национальные образы создаются, 

закрепляются и распространяются в основном в художественных текстах, отсюда каноничность 

художественных текстов является имагологически значимой, так как подчеркивает постоянное 

обращение к стереотипам в культуре. Литература является «привилегированным» средством 
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распространения стереотипов, поскольку она пользуется большим доверием читателей и 

создает иллюзию достоверности…» [цит. по 4]. 

Объект обосабливающегося в настоящее время имагологического направления – 

лингвистической имагологии – имеет лексикологическое и метаязыковое понимание. Первое 

концентрирует внимание на отражении в языке стереотипов восприятия «чужого», 

выраженных обычно на лексико-фразеологическом уровне. В этом понимании 

лингвистическая имагология изучает языковые особенности формирования и 

функционирования образа того или иного государства (или народа) в конкретном дискурсе [5]. 

Как правило, в фокус внимания попадают антропономинанты, эвфемизмы и дисфемизмы, 

фразеологизмы с составляющими-этнонимами. Метаязыковая трактовка лингвистической 

имагологии, которой придерживаются авторы данной статьи, выбирает объектом изучения 

лингвистические стереотипы, репрезентативные представления особенностей (иного) 

языка/диалекта или языка собственного в реализации инофонами. Здесь объектом 

лингвистической имагологии являются представления, оценки и интерпретации всевозможных 

элементов родного или иного языка в устах как самих носителей языка, так и не-носителей [6]. 

Цель лингво-имагологических исследований в данной трактовке – установление стереотипных 

представлений о языках через оценку их грамматики, лексики, звучания и т. д. и речевого 

поведения. 

Итак, коммуникативное поведение и рече-языковая деятельность являются отдельными 

составляющими имагологического образа и наряду с такими аспектами, как внешний вид, 

морально-этические и традиционно-культурные особенности поведения, подвергаются 

стереотипизации. «Свое» и «чужое» в языке, в речевом поведении противопоставлено как 

«правильное» и «неправильное», «стандартное» и «маркированное», «обычное» и «смешное», 

что характерно, в частности, для фольклорного сознания [7] и в целом – для наивного 

метаязыкового восприятия, т. е. сегмента ненаучной картины мира о языке в сознании 

неспециалиста. 

Подобные противопоставления, с точки зрения носителя языка, основываются на 

принципиальных отличиях между его собственным родным языком от родного языка 

говорящего иностранца и, согласно «прото-теориям наивных пользователей, лежат в основе 

большинства некорректных выборов» [8]. 

Настоящая работа, используя имагологический подход, рассматривает типовые 

языковые и речевые ошибки, стилизующие ломаную речь инофона как репрезентацию 

имплицитных метаязыковых представлений непрофессионального пользователя 

(не-лингвиста) о различиях между родным и чужим языками, наиболее сложных для усвоения 

искусственным несбалансированным билингвом, т. е. говорящим на чужом языке, но 

владеющим им на более низком уровне, чем родным. Выявленные представления о 

рече-языковых особенностях и трудностях могут рассматриваться как составная часть 

имагологического этно-образа, а в перспективе – и этно-имагемы. 

Выбор детектива в качестве материала анализа, помимо упомянутой выше 

первоочередности художественного дискурса для лингво-имагологических изысканий, 

считаем оправданным в силу того, что художественный текст массовой литературы, отражая 

ломаную речь как фрагмент языковой реальности, фиксирует типовые систематические 

отклонения, узнаваемые и признаваемые языковым сообществом как языковые 

этно-стереотипы. Учёные установили ограниченность, повторяемость и оценочность, т. е. 

стереотипность средств при изображении речевых индивидуальных черт любых героев в 

художественном тексте [9]. Художественный текст «реализует личные представления и вкусы 

автора, в том числе языковые и метаязыковые, однако писатель является частью языкового 

коллектива, и его сознание – это часть культурного самосознания общества, поэтому изучение 
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метаязыковых суждений, вербализованных в художественных текстах, позволяет делать 

выводы о некоторых общих закономерностях обыденной метаязыковой рефлексии» [7]. 

Равным образом, несистемно, упрощенно и схематизировано реализует в вербальной форме 

метаязыковые представления и вторичный текст – перевод. Однако здесь реконструируются 

языковые авто и гетеро-стереотипы сообщества, на чей язык осуществлен перевод, через 

сознание переводчика как его представителя. Мы разделяем точку зрения переводоведов, 

считающих ломаную речь иностранца разновидностью периферийных языковых подсистем 

смешанного (коллективно-индивидуального) типа [9]. Переводимые явления различных 

языковых уровней, характерные для ломаной речи, в художественной литературе позволяют 

устанавливать определённые соответствия между языковыми системами оригинала и 

переводящего языка и прослеживаются в закономерностях стилизации оригиналов и переводов. 

Утраченные в силу неактуальности для языка перевода проявления вариативности языка в 

оригинальном тексте могут возмещаться при помощи приёма компенсации. Регулярно 

повторяющиеся различия в изображении контаминированной речи инофонов в 

художественном дискурсе могут идентифицировать говорящих территориально, отражая 

специфические отличия их родных языков от вторых языков, на котором они говорят, что 

позволяет, «несмотря на отсутствие их чёткой нормативности, <…> различать типы такой речи 

и обусловливает существование стереотипных представлений о ней» [Ibid]. 

Выборкой для лингво-имагологического анализа ломаной речи носителя немецкого языка 

как основного послужили реплики Мици (Mitzi), персонажа детективного романа А. Кристи 

(A. Christie) «Объявлено убийство» («A Murder Is Announced», 1950)1. (Отметим, что автор 

неоднократно включала в свои произведения персонажей-инофонов). Анализу подверглись 

образцы речи на языке оригинала и его двух переводов на русский язык, выполненных 

Т. Миролюбовой2 и Т.Л. Шишовой3. (Далее в специально неоговоренных случаях перевод взят 

из одной из этих версий; для более точной иллюстрации анализируемых явлений используется 

наш перевод – О.В., Е.П.). Также в силу того, что автор, а вслед за ней и переводчики, как 

выяснилось с процессе анализа, не акцентировали внимание на отклонениях от нормы 

произношения, нами были проанализированы соответствующие отрывки аудиокниг на 

английском языке в исполнении Р. Лич (R. Leach) 4  и на русском языке в исполнении 

Г. Чигинской (перевод Т.Л. Шишовой) 5 . Всего в каждом случае анализу подверглись 75 

отрывков, общим объёмом около 9 тыс. слов. Три отрывка из выборки непосредственно 

вербально характеризуют речь и речевое поведение Мици, остальные – репрезентация 

собственно её речи, включая один отрывок, пародирующий её. 

Кухарка Мици, потерявшая семью и страдающая манией преследования со стороны 

нацистов и большевиков (информация о последнем отсутствует в русских переводах), 

эмигрировала из Центральной континентальной Европы во время окончания Второй мировой 

войны или сразу после нее. Вероятно, страна ее предыдущего проживания – Германия или 

 

1 Christie, A. A Murder Is Announced. – HarperCollins Publishers: Perfectbound. https://epdf.pub/a-murder-is-

announced97e98b1a1989ea4d5ef37a0026db201612681.html. 

2  Кристи А. Объявлено убийство. Пер. Т. Миролюбовой // «Искатель», 1984, № 5 (143), С. 94–126 

https://coollib.com/b/96255/read; «Искатель», 1984, № 6 (144), С. 45–126, https://coollib.com/b/96454/read#t6. 

3 Кристи А. Объявлено убийство / [пер. с англ. Т.Л. Шишовой]. – Москва: Эксмо, 2018. – 320 с. (Европокет. 

10 лучших книг Агаты Кристи). 

4 Agatha Christie. A Murder Is Announced. [Звукозапись]. Reader: Rosemary Leach. 

https://bookaudio.online/690-a-murder-is-announced.html. 

5 Объявлено убийство. Агата Кристи [Звукозапись]. Читает Г. Чигинская. 2018. https://baza-

knig.ru/detektivy-trillery/21755-obyavleno-ubiystvo-agata-kristi.html. 
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Австрия. Эта информация прямо не обозначена в тексте, но вдумчивый читатель может сделать 

догадку, принимая во внимание следующие косвенные и прямые признаки принадлежности 

беженки к германской культуре. Мици при первом появлении одета «в яркую юбку дирндль» 

(перевод наш – О.В., Е.П.) / “a dirndl skirt of a bright colour”, часть национального женского 

костюма в альпийском регионе Германии и Австрии (Баварии, Тироле и т. д.). У неё «темные 

косы, несколько раз обернутые вокруг головы» (перевод наш – О.В., Е.П.) / “dark plaits wound 

round and round her head” и темные глаза (информация отсутствует в переводе 

Т. Миролюбовой). Кулинарное мастерство Мици – выражение стереотипа о безвкусности 

английской кухни: она прекрасно готовит мясные блюда: "I make you a goulash, a special 

goulash." / «Я делаю вам гуляш, особый гуляш» (перевод наш – О.В., Е.П.) и выпечку: “These 

foreigners certainly understand confectionery” / «Эти иностранцы действительно разбираются в 

кондитерке» (перевод наш – О.В., Е.П.). Ее фирменный торт, играющий знаковую роль в 

повествовании, назван в семье хозяев “Delicious Death” / «Сладостная смерть» (перевод наш – 

О.В., Е.П.). Имя Мици – германский сокращенный ласкательный вариант имени Мария. 

Проведённый нами опрос 30 русскоязычных респондентов 18–60 лет, получающих и 

получивших высшее (не только филологическое) образование, показал незнание этого факта. 

Детектив-любитель Мисс Марпл, дабы подвигнуть Мици на помощь в раскрытии 

преступления, льстит ей, предполагая, что «у себя на родине она бы участвовала в 

Сопротивлении» / “in her own country she'd have been in the Resistance movement” (перевод наш 

– О.В., Е.П.), разрозненные группы участников которого действовали и в Германии. 

Вербализация метаязыковых представлений автора о языке Мици и ее речевом 

поведении как проявлении этнокультурных языковых стереотипов для англоязычного 

читателя, несомненно, указывает на инаковость, но не дает однозначную подсказку в русских 

переводах. Мици излишне эмоциональна, громка, несдержанна, невоспитанна, излишне горда. 

Ее общая манера поведения «бурная» / “tempestuous”; она говорит «драматично» / 

“dramatically”, объявляет о приходе гостей «фамильярно» / “conversationally”, «пронзительно 

визжит» (перевод наш – О.В., Е.П.) / “screeches”, «торжествующе взвизгивает» / “screams 

triumphantly”, «разражается потоком слов» (перевод наш – О.В., Е.П.) / “bursts into a torrent of 

words”, «произносит вызывающе» / “says defiantly”, «угрюмо спрашивает» / “asks sulkily”, 

«восклицает в экстазе» / “cries in an ecstasy”. Она, как и все «выходцы из Центральной Европы, 

не любит, когда им навязывают свое мнение» / “These central Europeans don't like being shown”. 

Метаязыковая рефлексия особенностей немецкого языка вербализуется в фиксации его 

характерной фонической и лексической грубости: “Mitzi uttered a sound that to Miss Blacklock's 

English ear sounded like Schwitzebzr or alternatively like cats spitting at each other.” / «Мици издала 

звук, который для английского уха Мисс Блэклок прозвучал как Швитцебзр, или же, как 

яростное шипение кошек друг на друга» (перевод наш – О.В., Е.П.). Молодая англичанка 

Джулия, племянница хозяйки, после бурных замечаний и претензий Мици вполголоса издает 

«невежливое континентальное выражение» (перевод наш – О.В., Е.П.) / “an impolite continental 

expression” (информация отсутствует в русских переводах), вероятно эвфемистически 

подразумевающего общеизвестное немецкое ругательство Scheisse. 

Переходя к лингво-имагологическому анализу собственно речи героини, отметим, что 

излишняя эмоциональность также является одним из ключевых маркеров представителя 

неанглийской культуры и, скорее всего, не представляет собой эмоциональный диссонанс с 

русскоязычной неформальной речью, которая может быть воспринята русским читателем как 

проявление индивидуальных особенностей речевого поведения персонажа. Реплики Мици 

изобилуют междометиями и нехарактерными для английского языка восклицаниями и 

восклицательными предложениями, которые не всегда отражаются в переводе: “Ah!”, “Oh, 

yes!”, “Oh!”, “Oh, yes, I could tell you! ”, “That is what you say last time – and see what happened! ” 

/ «Вы так сказать и тот раз. А что получалось?». Также для выражения волнения, страха, гнева 
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регулярно встречаются такие стилистические приемы, как лексический повтор: “And then I 

bring candles, many many candles – and the lights go on, and I see blood – blood!” / «И затем я 

приношу свечи, много много свечи..., потом свет зажигается, и я вижу кровь.., кровь!» 

(перевод наш – О.В., Е.П.), пролепсисы: “My family they all die” / «Моя семья, они все 

умирают» (перевод наш – О.В., Е.П.) и т. н. расщеплённые предложения (cleft-sentences): “Then 

it is a maniac that is about!” / «Значит, здесь явился маньяк». Повторы, пролепсисы и 

расщеплённые предложения, на наш взгляд, к тому же служат демонстрацией ограниченного 

вокабуляра и средством паузации, необходимой инофону для подбора языковых средств для 

дальнейших высказываний. Отсюда частота их использования. 

Большим упущением в идентификации этнокультурной принадлежности для трактовки 

образа персонажа считаем отсутствие в русских переводах пусть и малочисленных немецких 

лексических вкраплений междометийного характера, также выполняющих в основном 

эмоциональную функцию: “Ach!”, “Ach, Gott im Himmel, the blood!”, “'Ach so!”. 

Подтверждая преобладание метаязыкового мифа о лексической первичности при 

владении языком: «чтобы знать язык, «надо выучить много слов [8], отметим также такие 

наиболее популярные высказанные при опросе (см. выше) метаязыковые представления, как 

фонетико-фонологическая компетенция («правильное произношение»), грамматико-

синтаксическая компетенция («правильные окончания»). Однако в метаязыковом сознании 

А. Кристи и вслед за ней переводчиков рассматриваемого текста именно последняя 

преимущественно маркирует речь инофона. Речь Мици интенсивно контаминирована 

синтаксически и грамматически. 

Типовыми, но нерегулярными ошибками, стилизующими ломаную речь немецко-

говорящего персонажа на английском языке, видятся следующие явления. 

• Несогласование числа имени существительно с глаголами, замещающими их 

местоимениями и т. п.: “…a week before, that young man come* to ask Miss Blacklock for money 

and she sends him away…” / «…неделю назад этот молодой человек приходить* просить у 

мисс Блэклок деньги, и она посылает его прочь…» (перевод наш – О.В., Е.П.); “These English 

people with their cakes that tastes* of sand…” / «Эти англичане со своими тортами, который на 

вкус как песок» (перевод наш – О.В., Е.П.); 

• Предпочтительное использование настоящего простого времени (Present Simple) 

или же омонимичного ему простого инфинитива+ (в трактовке переводчиков) для выражения 

практически всех грамматических времён: вместо Present Progressive: “I give* you my notices 

and I go* – I go* at once!” / «Я давать предупреждение о уход … и уходить … уходить сейчас!» 

/ «Я даю вам свое уведомление, и я ухожу – я сразу ухожу!» (перевод наш – О.В., Е.П.); вместо 

Present Perfect Progressive: “…and I hold my tongue till now” / «…и я придерживаю* свой язык» 

(перевод наш – О.В., Е.П.); вместо Past Simple: “In my country I do* intellectual work.” / «На 

родине я делать умственный труд». / «В своей стране я делаю умственную работу» (перевод 

наш – О.В., Е.П.). 

Отметим, что интерпретация указанных форм глаголов как инфинитивы, в 

оригинальном тексте дает значительно большее количество грамматически правильных 

предложений, нежели в переводе. Трактовку глагольных форм как инфинитивы в переводах 

объясняем следующим образом. Вероятно, согласно метаязыковым наивным представлениям, 

начинающий билингв запоминает и преимущественно употребляет слова в базовых формах: 

для имен существительных – в именительном падеже единственного числа, для глаголов – в 

инфинитиве и т. д. (об этом см. ниже). Для наивных же пользователей английского языка, если 

первое может быть не актуальным в силу небольшой грамматической парадигмы 
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существительного, то более разнообразные глагольные видо-временные формы должны 

вызывать трудность у инофона. 

Однако глагольный инфинитив омонимичен форме глагола 1-го лица единственного 

числа настоящего простого времени. Простое настоящее время, как известно из учебников 

грамматики, может выражать т. н. нарративное настоящее (narrative / dramatic / historic present) 

для создания эффекта происходящего здесь и сейчас (immediacy) «в достаточно живом для 

спонтанного использования времени повествовании» (перевод наш – О.В., Е.П.) / “narration 

<…> sufficiently vivid to make the use spontaneous” [10]. Возможно, некоторые предложения в 

устах Мици именно так и звучат для англофонов, когда она рассказывает о себе: “So I go now 

to my room and I lock the door and perhaps even I put the chest of drawers against it.” / «И вот я иду 

к себе в комнату, и я запираю дверь и, может быть, даже я придвигаю к ней комод» (перевод 

наш – О.В., Е.П.). 

• Инверсия также не характерна для английского языка, за исключением 

эмфатических (в т. ч. поэтических) высказываний: “Always, always* there is persecution” / 

«Всегда, всегда есть преследования» (перевод наш – О.В., Е.П.), “I have there close at hand the 

big carving knife, all sharp»” / «У меня здесь под рукой большой разделочный нож, весь острый 

такой» (перевод наш – О.В., Е.П.), что опять возвращает нас к неестественно эмоциональной 

маркированности речи иностранца; 

• Прямой порядок слов в вопросах: “It is not a joke* to murder someone?” / «Это же 

не шутка – убивать кого-то?» (перевод наш – О.В., Е.П.). 

• Замена разделительных вопросов на вопросительные междометия / 

грамматические частицы yes / no: "I can speak to you, yes, please, no?" / «Я могу говорить с вами, 

а, пожалуйста, а?» (перевод наш – О.В., Е.П.). 

• Отсутствие сокращенных грамматических форм: “That young man, he does not 

work alone.”; “And this saucepan here that you have used…”. 

Также встречаются единичные грамматико-синтаксические ошибки, не связанные с 

глагольной парадигмой: 

• Употребление местоимения much в повествовательном предложении “I need for it 

chocolate and much* butter…” / «Мне нужно шоколад и масло. Много масло, сахар и изюм». 

• Выражение грамматической категории рода для неодушевлённых предметов, 

свойственной немецкому языку: “And this saucepan here that you have used – that one, I use him* 

only for milk.” / «А вот этот ковш, что ты использовала – вот тот, я использую его только для 

молока» (перевод наш – О.В., Е.П.). 

• Формирование регулярной формы множественного числа у существительных, 

имеющих только форму множественного числа в определенном значении: “Because they are bad 

peoples*…” / «Потому что они плохие человеки…» (перевод наш – О.В., Е.П.). 

• Отсутствие артиклей, вероятно, мало ожидаемое в английском метаязыковом 

представлении в силу наличия артиклей в немецком языке: “When I saw that in the paper saying 

about murder* I wanted to go away” / «Когда я увидела в газете это самое об убийстве, я захотела 

уйти» (перевод наш – О.В., Е.П.) и т. д. 

Лексические ошибки отнюдь не так частотны. Они репрезентируют незнание 

английских эквивалентов: “When I saw that in the paper saying about murder I wanted to go away” 

/ «Когда я увидела в газете это самое об убийстве, я захотела уйти» (должно быть – 

“advertisement” / «объявление») (перевод наш – О.В., Е.П.); семантику слова “I want now to make 

a very careful sauce.” / «Я хочу делать сейчас очень осторожный соус»; сочетаемостные 
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особенности при калькировании конструкций интерферирующего языка (нем. Herr Polizist): 

“What do you come in my kitchen for, Mr. Policeman?” / «Почему вы входить на мой кухня, 

мистер полицейский?» 

Идиоматика в английском метаязыковом наивном сознании, видимо, не является 

показателем уровня владения языком. Мици грамотно употребляет устойчивые выражения и 

идиомы: “…she sends him away, as – you say, with a flea in the ear” / «…она посылает его прочь, 

как вы говорите, – с позором…» (букв. «с блохой в ухе») (перевод наш – О.В., Е.П.); “Why look 

down your nose?” / «С чего бы смотреть свысока?» (букв. «ниже своего носа») (перевод наш – 

О.В., Е.П.); “…and I hold my tongue till now” / «…и я придерживаю свой язык» (перевод наш 

– О.В., Е.П.); “Again and again I answer the door” / «Снова и снова я открываю дверь» (букв. 

«отвечаю двери») (перевод наш – О.В., Е.П.) и т. д. 

В исследовании, посвященном закономерностям стилизации передачи периферийных 

подсистем языка в англоязычных оригинальных и русскоязычных переводных текстах, 

Я.В. Голованова приходит к выводу о том, что языковые уровни, несущие наибольшую 

функциональную нагрузку, при изображении проявлений вариативности языка сходны в 

текстах на языке оригинала – английском и на языке перевода – русском» [9]. Использование 

«средств иного языкового уровня, чем в оригинале, не приводит ни к потере подлежащих 

сохранению компонентов имплицитного значения периферийных явлений, ни к потере их 

художественного эффекта» [Ibid]. С другой стороны, «в большинстве исследованных 

переводных текстов количество маркеров ЛРИ (ломаной речи иностранца) снижено по 

сравнению с оригиналом» [Ibid]. 

Настоящий анализ демонстрирует скорее качественное, нежели количественное 

снижение стилизующих маркеров. Набор средств, имитирующих контаминированную речь 

инофона, предпочитаемый А. Кристи в оригинальном произведении, более обширен, чем во 

вторичных переводных на русский язык текстах. Изучив выражение наивных представлений 

рече-языковой контаминации носителя немецкого языка в русском переводном варианте, 

подтверждаем и констатируем все то же преимущество грамматических и синтаксических 

ошибок. Однако, реализуя метаязыковые представления о неблизкородственности немецкого и 

русского языков, переводчики компенсировали неприменимость таких средств, как строгий 

порядок слов, отсутствие артиклей и т. п. и представили более насыщенный эффект 

«ломанности» за счет гораздо большей частотности меньшего набора типовых для обоих 

переводов грамматических ошибок, усиленных следующим: 

• Нарочитое употребление глаголов в инфинитивной форме как рефлексия 

сложной глагольной русскоязычной парадигмы (в большей степени в переводе Т.Л. Шишовой). 

Оно применяется в переводе даже тех оригинальных контекстов, где подобных ошибок нет: “I 

tried to go away. Did she tell you that?” / «Я пытаться* уйти. Она вам это сказать*?» 

• Ошибки в выборе грамматического вида: “When I saw that in the paper saying about 

murder I wanted to go away. She would not let me.” / «Когда я видела*, что в та газета говорят о 

убийство, я хотеть* уходить*. Она не разрешала*»; “…and see what happened!” / «А что 

получалось*?» При формировании несовершенного вида глагола наблюдается ошибочное 

употребление суффикса -ова- и его вариантов: “A thief and an associate of thieves.” / «Она 

воровает* и показывает воры хорошие дом»; “She has to rob Miss Blacklock who has been kind 

to her.” / «Ей надо ограбливать* мисс Блэклок, которая был с ней такой добрый». 

• Ошибки в управлении, как правило, несистемные, и, соответственно, 

морфологические ошибки в окончаниях глаголов, подчиненных имен существительных и форм 

личных местоимений: "I can speak to you, yes, please, no?" / «Я могу вам* говорить, пожалуйста, 

да?»; “Already in Europe I escape.” / «Я уже бежал в Европа*»; “So you believe her and not me.” 
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/ «И вы верите она*, а не я*». Именно ошибки морфологического порядка включены и в 

употреблении идиом иностранцем: “I see something and I do not quite believe it, and I hold my 

tongue till now.” / «Немного видела, но не поверила и до теперь держала язык … как это … за 

зубы*». 

• Ошибки в согласовании числа, рода и падежа именных частей речи, как правило, 

также несистемные: “They say it is different here in England, but no, it is just the same.” / «Говорят, 

Англия другой*, но нет, тот же самый*»; “And you will send me away to a concentration camp, 

and I shall not care.” / «Можете посылать меня назад в концентрационная лагеря*, я все 

равно…». Обнаруженная несистемность, на наш взгляд, косвенно свидетельствует о 

восприятии русского языка инофоном как слишком сложного вследствие сложности парадигм 

и множества исключений. 

Далее во вторичных текстах были выявлены авторские морфологические ошибки 

формирования отглагольных имен существительных: "You are shot – Miss Blacklock, you bleed 

to death." / «Вас стреляли, мисс Блэклок… Вы умирать от теряния* крови!»; “Her cooking!” / 

«Ее готовление*!». 

Нарушение лексической грамотности находит свое место в отражении языкового 

этнического авто-стереотипа через ломанную речь инофона в представлении носителя русского 

языка. Этот параметр менее значим в англоязычном оригинале. В текстах перевода лексические 

маркеры несут также и компенсирующую функцию: в следующих отрывках она никак не 

заявлена в тексте оригинала: “After you come back from work, you go out to meet a man. You bring 

him into the house.” / «Идешь с работа и бежишь к мужчина. Несешь* его в дом»; "And now, 

<…> you can arrest me and take me to prison!" / «А теперь, <…> можете меня арестовать и 

носить* тюрьма»; “…there comes another shot and a big* thud, out there in the hall…” / «…и тогда 

был третий выстрел, и тяжелая* шум здесь, в холле». Обратим внимание, что первые два 

примера выглядят скорее как некорректный перевод с английского языка, активирующий 

другие значения глаголов bring и take, как если бы на русском языке говорил англичанин. 

Авторские (переводческие) лексические ошибки также выражаются в единичном 

употреблении паронима: “What do you come in my kitchen for, Mr. Policeman?” / «Почему вы 

входить на мой кухня, мистер полицай*?» и паронимического эллипсиса: “At her age one does 

not have birthdays.” / «Когда такой старый, не устраивать рождение*». 

Согласно уже не раз упоминавшемуся исследованию, «стилизованная ЛРИ (ломанная 

речь иностранца) включает как черты иностранного акцента отклонения от нормы в области 

произношения гласных и согласных звуков» [9]. Однако фонетический аспект не актуален в 

рассматриваемых печатных текстах оригинала и перевода. Единичные авторские попытки 

фонетической стилизации речи немецко-говорящего инофона, выраженные в смягчении 

финального -л и отвержении финального -т были отмечены в переводе Т.Л. Шишовой: «Я об 

это читаль*, да, я читаль* газет!»; «Я его не могут приготовлят*». Тем не менее, в 

представлении дикторов, озвучивших детективный роман в формате аудиокниг, фонетическая 

составляющая стилизации должна быть более четко выражена аудиально. Так Р. Лич 

произвольно ввела фонетические и фонологические маркеры, характеризующие фонетические 

особенности интерферирующего немецкого языка. К ним относятся: 

• Замещение губно-губного сонанта /w/ на губно-зубной фрикативный /v/, 

например, в “at once”: /ʔæt`vα:ns/*; в “wicked”: /`vɪkɪd/*; в “sweet”: /svɪt/*. 

• Более фрикативный /r/ во всех позициях в слове, например, в “order”: /`ʔɔrdǝr/. 

• Не редуцированное произношение предлогов, частиц, например, в “at once”: 

/ʔæt`vα:ns/*; to come: /tʊ`kʌm/*. 
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• Палатализация /l/, например, в “all”: /ʔɔl’*/; в “kill”: / kɪl’/*, в “lock” /l’ɔk/*; в 

“colonel”: /,kᴈ:l’ə'nel’/*. 

• Глоттализация, например, в “I am upset”: /`ʔaɪʔæmʔʌp`set/*. 

• Замещение межзубных /ð/ и /θ/ зубными /z/ и /s/:/, например, в “this”: /zɪs/*; в 

“they”: /zeɪ/*; в “think”: /sɪnk/*. 

• Замещение заднеязычного /ŋ/ переднеязычным /n/, например, в “think”: /sɪnk/*; в 

“England”: /'engl’ənt/*. 

• Единичные случаи употребления /глухого /f/ вместо звонкого /v/, например, в 

“never”: /'nefər/; в ‘very’: /'ferɪ/. 

• Единичные случаи употребления монофтонгов вместо дифтонгов, например, в /ɔ/ 

“no”: / nɔ/; ‘/i:/ в слове “here”: /hi:r/; в “poor”: /pʊr/. 

• Единичные случаи употребления /ɔ/ вместо долгого /ɔ:/, например, в “order”: 

/`ʔɔrdǝr/. 

• Единичные случаи употребления /ɪ/ вместо долгого /i:/, например, в “sweet”: 

/svɪt/*. 

• Единичные случаи произношения слов согласно немецким правилам чтения, 

например, в “England”: /'engl’ənt/* и т. п. 

Озвучиватель русскоязычной аудиокниги «Объявлено убийство» Г. Чигинская более 

осторожна. Тем не менее, помимо уже упомянутых «прописанных» в переводе Т.Л. Шишовой 

случаев палатализации, она увеличила частотность и возможность ее применения: 

«слушиваться»: /сл’у́шывъцъ/*; «крался»: /кр’а́л’с’ъ/*. Также среди введенных ею фонетико-

фонологических маркеров, имитирующих немецкий акцент, отметим следующие: 

• Частое, но не регулярное оглушение /ж/, /в/, /д/, /б/, /з/ перед гласными: 

«пожалуйста»: /пʌша́л’уj’стъ/*; «да»: /та/; «убивать» /уп’ифа́т/*; «сказать» 

/скʌса́:т/*; «возле» /фо́сл’ие/*. 

• Единичные случаи употребления долгого /а:/ в ударных слогах: «сказать» 

/скʌса́:т/*. 

Подводя итоги нашим наблюдениям, наметим возможные перспективы дальнейших 

изысканий. Все нижеследующие утверждения следует подкрепить аналогичным 

лингво-имагологическим анализом других текстов и опросами наивных пользователей языка с 

целью выявления метаязыковых представлений относительно выявленных аспектов. 

Лингво-имагологический анализ стилизованной ломаной речи иностранца может 

выявить метаязыковые представления наивного пользователя языка о своем языке и языке 

инофона через характерные проявления рече-языковой деятельности последнего, образующие 

лингвистические гетеро-стереотипы и косвенно отражающие лингвистические 

авто-стереотипы пользователя. 

Анализ конкретного оригинального англоязычного художественного текста и 

вторичных текстов его переводов показал, что в создании лингвистических стереотипов в 

письменной речи главенствующую роль играют грамматические и синтаксические ошибки. 

Вероятно, в метаязыковом представлении универсального наивного пользователя, 

начинающему говорить на чужом языке, невозможно избежать грамматических ошибок, т. к. 

флексии, независимо от степени развитости грамматических парадигм интерферирующих 

языков, на которых говорит билингв, будут отличаться. Лексические несоответствия менее 
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актуальны в речи носителя немецкого языка, говорящего на английском языке, чем говорящего 

на русском языке. Действенность метаязыкового реифицирующего мифа русофонов о 

тождестве знания лексики языка и владении языком [8] следует выяснить относительно 

метаязыковых представлений носителей иных языков. Фонетико-фонологические 

стилизующие приемы приобретают бóльшую значимость в устной реализации 

художественного текста, несмотря на их необязательность в письменном оригинале. 

Перевод при наличии стилизации в оригинале значительно уменьшает разнообразие 

стилизующих средств, но не их количество как таковое. В зависимости от автостереотипа 

степени сложности «своего» языка за счет многочисленности ошибок и вариативности ошибок 

внутри каждой типовой группы, вторичный текст перевода может усиливать 

контаминированность речи инофона, его бóльшую рече-языковую некомпетентность, а значит, 

отражать представление о большей степени сложности «своего» языка по сравнению с 

интерферирующим родным языком иностранца. 

В оригинальной версии текста идентифицировать национально-культурную 

принадлежность героя гораздо легче не только с помощью непосредственных языковых 

маркеров, подразумевающих в т. ч. и иноязычные включения, но и этнокультурных и 

метаязыковых характеристик иной лингвокультуры, которые выдвигаются на первый план как 

характеристики контрастирующие «своей» лингвокультуре. При переводе этот 

лингвокультурный диссонанс может утрачиваться. 

Дальнейшие перспективы лингво-имагологических исследований в этом направлении – 

определить означенные различающие стереотипные представления о речевых и языковых 

особенностях «своих» и «иных» каждого возможного конкретного этноса по отношению друг 

к другу с целью структурирования лингвистического аспекта имагем и выявить их 

(не)соответствие лингвистическим стереотипам, вербализованным через метаязыковые 

суждения. 
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Linguistic stereotypes in the foreigner’s stylized 

speech portrayed in a work of fiction and its translation 

Abstract. Foreigners’ communicative behaviour and stylized broken speech presented in 

literary texts demonstrate a naive language user’s implicit metalinguistic perceptions of their native 

and the speaker’s native tongues. Stylized broken speech records typical errors caused by the implied 

differences between the users’ own language and the foreign one. Such representations form language 

stereotypes that structuring a linguistic segment of an ethnotype in fiction. Comparative linguistic and 

imagological analysis of a foreigner’s broken speech as presented and represented in mass literature 

(a detective story) and its translation reveals systematic differences in meta-linguistic perceptions. The 

analysis results suggest that a native English-speaker should expect a native German-speaker to 

encounter difficulties with proper intonation, word order, aspect and number of the verb, tags in 

disjunctive questions, gender absence for inanimate objects, the abbreviated grammatical forms, when 

the latter speaks English. A linguistically non-professional Russian native-speaker tends to assume 

that the same German-speaker while using Russian will have morphological difficulties associated 

with word formation and correct forms of nominal word-classes declension and verb conjugation. 

Lexical means, as viewed by the English author, a lesser styling role than and grammar and syntactic 

ones. However, their significance is more noticeable in Russian-speakers’ meta-linguistic 

understanding of language proficiency. As shown in the analysed material, Russophones dismiss 

switching language codes in the form of German lexical inclusions in picturing a German speaking 

Russian, while Anglophones disregard errors in the use of idioms by a German speaking English. The 

phonetic aspect of stylization receives a more meaningful implementation in a sounding format, as 

opposed to written. In the secondary text of the translation, the ethno-linguistic identity is less 

pronounced, despite the increased morphological contamination, which represents meta-linguistic 

ideas about the non-relatedness of the German and Russian languages and an abundance of 

irregularities in the Russian language. The obtained results only relate to the material under study and 

require further analysis of distinguishing stereotypical perception of speech and language features 

distinctive of specific “own” and “other” ethnic groups in relation to each other. Its aim is to structure 

linguistic segments of imagemes and to identify their coherence to linguistic stereotypes verbalized 

through meta-linguistic judgements. 

Keywords: linguistic imagology; ethno-stereotype; ethno-type; strangeness; meta-linguistic 

perception; foreigner; naive language user; broken language; marker 
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